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1) bei Ventilheizkörpern auf Anschlussseite
1) for valve radiators on  connection side
1) en radiadores de válvula en el lado de  

1) côté raccordement sur les radiateurs à vanne
1)

1) per radiatori a valvola su lato di collegamento
1) 

1) 

1) 

1) la radiatoarele cu ventil pe partea racordului
1) στα θερμαντικά σώματα με βαλβίδα στην πλευρά  
 της σύνδεσης
1) у вентильных радиаторов на стороне под 
 ключения
1)
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 Nach der Montage die Anleitung dem Endver-
braucher überlassen.

 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
 

Unterlagen des Herstellers).
 Ab 25 kg mit Hebeeinrichtung oder mehre-

ren Personen arbeiten. 

Einsatzbedingungen
 -

zungsanlagen gemäß DIN 18380 "VOB Verga-
be- und Vertragsordnung für Bauleistungen" 
einhalten. 

 Wasserbeschaffenheit gemäß VDI 2035 "Ver-
-

zungsanlagen" einhalten. 
 Einsatzgrenzen in Feuchträumen gemäß 

DIN 55900 "Beschichtungen für Raumheizkör-
per" beachten. 

 Heizkörper nur in geschlossenen Heizungssy-
stemen einsetzen. 

 Heizkörper nur in der Schutzverpackung la-
gern und transportieren.

 

umgebenden Teilen für Luftzirkulation be-
achten.

Reklamation 
 

Entsorgung
 Verpackung und nicht benötigte Teile dem 

Recycling oder der ordnungsgemäßen Ent-
sorgung zuführen. Die örtlichen Vorschriften 
beachten. 

Technische Merkmale 
• Betriebsdruck: max. 10 bar 
• Prüfdruck: 1,3 x Betriebsdruck
• 

• Vorlauftemperatur bei FTP, PTP und PLP Heiz-

Hinweise zur Montage
Heizkörper vor Beschädigung schützen

 Schutzverpackung bei der Montage nur an 
den Befestigungs- und Anschlusspunkten ent-
fernen.

 Schutzverpackung erst zur Endreinigung oder 
vor der Inbetriebnahme vollständig entfer-
nen.

DE – Gebrauchsanleitung
Zulässiger Gebrauch
Der Heizkörper darf nur zum Heizen von  

Jeder andere Gebrauch ist nicht bestimmungsge-
mäß und daher unzulässig.

Fehlgebrauch
Der Heizkörper ist nicht geeignet als Sitzgelegen-
heit, Kletter- oder Steighilfe.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

 Seien Sie vorsichtig beim Berühren des Heiz-
körpers.  

 VORSICHT

Verbrühungsgefahr beim Entlüften durch he-
rausspritzendes Heißwasser!

 Schützen Sie Ihr Gesicht und Ihre Hände. 

Wartung
 Entlüften Sie den Heizkörper nach der Inbe-

triebnahme und nach längeren Betriebsunter-
brechungen. 

 -
tungsschlüssel. 

Reinigung
 

Reinigungsmittel.

Reklamation
 

Montage und Reparaturen
 Lassen Sie die Montage und Reparaturen nur 

Entsorgung
 Führen Sie ausgediente Heizkörper mit Zu-

behör dem Recycling oder der ordnungsge-
mäßen Entsorgung zu. Beachten Sie die ört-
lichen Vorschriften. 

DE – Montageanleitung
-

Sicherheitshinweise
 Vor der Montage/Inbetriebnahme diese Anlei-

tung gründlich lesen.
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Befestigung
 Bei Heizkörpern mit Laschen: Anzahl und Po-

sitionen der Befestigungspunkte beachten 
(siehe Abb. A). 

 Befestigungsmaterial gemäß separater Mon-
tageanleitung montieren. 

Anschluss Kompaktheizkörper
 Lackierte Blindstopfen an den vorgesehenen 

Anschlusspunkten ausschrauben. 
Hinweis: Bei Heizkörpern mit Bauhöhe 200 kei-
nen Therm X2®-Trennstopfen verbauen.

 Bei mehrlagigen Heizkörpern und gleich-

Therm X2®-Trennstopfen einbauen (siehe se-
parate Montageanleitung). 

 Heizkörper mit handelsüblichen Verschrau-

 Offene Anschlüsse mit Entlüftungsstopfen 
(oben) und Blindstopfen dicht verschließen. 

Vorhandene Blindstopfen dürfen nur bei Kermi 

Anschluss Ventilheizkörper

V
-Wert 

(siehe Unterlagen des Herstellers). 
Entlüftungsstopfen (oben) und Blindstopfen sind 

 Heizkörper mit handelsüblichen Verschrau-

anschließen.

Heizkörper mit zwei Lackierkappen (FTV/PTV/
PLV):

 Lackierkappen unten an der Ventilgarnitur 
demontieren und entsorgen, da diese nicht 

-

Heizkörper mit vier Lackierkappen (FTP/PTP/
PLP):

 Lackierkappen unten an der Ventilgarnitur  

Aufgeschraubte Lackierkappen sind dicht und 
für den Dauerbetrieb zugelassen.

HINWEIS: Bei den Anschlüssen nach dem Demon-
tieren der Lackierkappen auf Rückstände achten. 
Wenn nötig Anschlüsse reinigen.

Misuse
The radiator is not suitable for seating or as a 
climbing or scaling aid.

Safety instructions

 WARNING

Risk of burning!
The radiator surface temperature can rise to 

  

 CAUTION

Risk of scalding due to squirting hot water 
when evacuating air!

 Protect your face and hands. 

Maintenance
 Vent the radiator after commissioning and 

 Use a commercially available radiator key. 

Cleaning
 Use only mild, non-scouring cleaning agents.

Complaint
 Please contact your specialist.

Installation and repairs
 Only let a specialist carry out installation and 

from being rendered null and void.

Disposal
 Recycle or dispose of disused radiators, includ-

ing accessories, properly. Observe local regu-
lations. 

EN – Installation instructions
The radiator may only be installed by a specialist.

Safety instructions
 Read these instructions thoroughly prior to 

installation/commissioning.
 After installation, pass the instructions on to 

the end user.

 WARNING

Risk of injury!
 -

facturer's data).
 -

persons. 

EN – Instruction manual
Permissible use
The radiator may only be used for heating inte-
rior spaces.
Any other use is contrary to its intended purpose 
and therefore not permissible.
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Conditions of use
 

"VOB German Contract Procedures for Build-
ing Services". 

 

-
stallations". 

 Observe the limitations for use in damp rooms 
-

tors". 
 Use radiator only in closed heating systems. 
 Store and transport radiator only in the pro-

tective packaging.
 -

tor and surrounding objects for air circulation.

Complaints 
 Please contact the supplier. 

Disposal
 Packaging and any parts that are not needed 

should be recycled or disposed of properly. 
Observe local regulations. 

Technical features 
• 
• Test pressure: 1.3 x operating pressure
•  

• -

Directions for installation
Protect radiator from damage

 When installing, only remove protective pack-
aging at the fastening and connection points.

 Only remove protective packaging completely 

Fixing
 

 Install mounting material according to sepa-
rate installation instructions. 

Compact radiator connection
 -

nated connection points. 
Note: Do not install Therm X2® separating plugs 

 

alternating connection: Install accompanying 
Therm X2® separating plugs (see separate in-
stallation instructions). 

 

 

plugs (top) and blanking plugs. 
Only existing blanking plugs may be used on 
Kermi steel panel radiators.

Valve radiator connection

V
 value (see 

manufacturer's data). 
Air vent plugs (top) and blanking plugs are facto-
ry pre-assembled.

 

Radiators with two paint caps (FTV/PTV/PLV):
 Remove paint caps from bottom on the valve 

mountings and dispose of, as they must not be 
used as seals on the radiator.

Radiators with four paint caps (FTP/PTP/PLP):
 Remove paint caps from bottom on valve 

mountings that connections are being made 

and authorized for permanent operation.
NOTE: After removing the paint caps, check the 
connections for any residue. If necessary, clean 
the connections.

ES – Instrucciones de empleo
Uso previsto

de espacios interiores.

Uso indebido
El radiador no se debe utilizar como asiento ni 
como medio para trepar o subir.

Advertencias de seguridad

 ADVERTENCIA

¡Peligro de sufrir quemaduras!

 Tenga cuidado al tocar el radiador.  

 CUIDADO

¡Riesgo de escaldadura durante la purga a con-
secuencia de salpicaduras de agua caliente!

 Protéjase bien el rostro y las manos. 

Mantenimiento
 Purgue el radiador después de su puesta en 

marcha y tras interrupciones prolongadas de 
funcionamiento. 

 Utilice una llave de purga convencional. 
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Limpieza
 Utilice exclusivamente productos de limpieza 

suaves y no abrasivos.

Reclamación
 

Montaje y reparaciones
 Encargue el montaje y las reparaciones única-

Eliminación
Recicle los radiadores inservibles y sus accesorios 

cuenta la normativa local.

ES – Instrucciones de montaje
El radiador debe ser montado exclusivamente por 
un técnico especializado.

Advertencias de seguridad
 Lea detenidamente estas instrucciones antes de 

proceder al montaje y a la puesta en marcha.
 Tras el montaje, entregue las instrucciones al 

.

 ADVERTENCIA

¡Peligro de lesiones!
 Tenga en cuenta el peso del radiador (véase 

 

Condiciones de servicio
 Tenga en cuenta las condiciones de servicio 

-
taciones constructivas". 

 Mantenga la calidad del agua según VDI 2035 
-

 

-
mientos para radiadores". 

 El radiador solo podrá instalarse en sistemas 

 Almacene y transporte el radiador únicamen-
te con el embalaje protector.

 

entre el radiador y las piezas circundantes 

Reclamación 
 

Eliminación
 -

en cuenta la normativa local. 

Características técnicas 
• 
• 
• Temperatura de entrada: agua caliente hasta 

• Temperatura de entrada en radiadores FTP, 

Indicaciones de montaje
Protección del radiador contra posibles daños

 Al montar el aparato, retire el embalaje pro-

 Retire completamente el embalaje protector 
-

tes de la puesta en marcha.

Fijación
 

al número y las posiciones de los puntos de 

 

instrucciones de montaje suministradas por 
separado. 

Conexión radiador compacto
 -

-
tes. 

Nota: En radiadores con una altura de montaje 
de 200, no montar ningún separador Therm X2®.

 Si se instalan radiadores de varias capas con la 

el separador Therm X2® adjunto (véanse las 
instrucciones de montaje por separado). 

 Conecte el radiador a la entrada de agua utili-
zando uniones roscadas convencionales.

 Cierre herméticamente las conexiones abier-
tas con tapones de purga (arriba) y tapones 
roscados. 

-
talarse en los radiadores planos Kermi.

Conexión del radiador de válvula
Válvula con valor k

V
 preajustado de fábrica (véase 

Los tapones de purga (arriba) y los tapones ciegos 
están premontados de fábrica.

 Conecte el radiador con la entrada de agua de 

convencionales.
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FR – Instructions d'utilisation
Utilisation conforme

 
pour le chauffage d'espaces intérieurs.
Toute autre utilisation n'est pas conforme à 
l'usage prévu et est donc interdite.

Utilisation non conforme
Le radiateur ne convient pas comme siège, 
échelle ou escabeau.

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT

La surface du radiateur peut atteindre une tem-

 Soyez prudent au toucher du radiateur.  

 PRUDENCE

Risque de brûlure par projections d'eau chaude 

 Protéger votre visage et vos mains. 

Maintenance
 Purger le radiateur après la mise en service et 

après des interruptions de service prolongées. 
 Utiliser une clé de purge disponible dans le 

commerce. 

Nettoyage
 -

sifs.

Réclamation
 Le cas échéant, s'adresser à un installateur 

spécialisé.

Radiadores con dos tapas barnizadas (FTV/PTV/
PLV):

 Desmonte y elimine las tapas barnizadas de 

éstas no se pueden utilizar para la hermetiza-

Radiador con cuatro tapas barnizadas (FTP/PTP/
PLP):

 Desmonte las tapas barnizadas de abajo, en la 

Las tapas barnizadas atornilladas son estancas 
y están homologadas para el funcionamiento 
continuo.

NOTA:
en las conexiones tras el desmontaje de las tapas 
barnizadas. Limpie las conexiones si fuera nece-
sario.

Montage et réparations
 Seul un installateur spécialisé est habilité à 

de préserver les droits de garantie.

Traitement des déchets
Amener les radiateurs usés et leurs accessoires au 
recyclage ou au traitement des déchets. Respec-
ter les prescriptions locales. 

FR – Instructions de montage
Le montage du radiateur doit être exécuté par un 
installateur spécialisé.

Consignes de sécurité
 Lire intégralement cette notice avant le mon-

tage/la mise en service.
 Après le montage, remettre les instructions à 

.

 AVERTISSEMENT

 Tenir compte du poids du radiateur (voir 
documentation du fabricant).

 

levage ou travailler à plusieurs. 

Conditions d'utilisation
 Respecter les conditions d'exploitation pour 

les installations de chauffage d'eau chaude 

 

-
-

 Respecter les limites d'utilisation dans les 
locaux humides conformément à la norme 

-

 

de chauffage fermés. 
 N'entreposer et ne transporter le radiateur 

 Respecter les distances minimales entre le 
radiateur et les composants avoisinants pour 
assurer la circulation de l'air.

Réclamation 
 S'adresser au fournisseur. 
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Traitement des déchets
 Amener l'emballage et les pièces non utilisées 

dans un centre de recyclage ou un centre d'éli-
mination des déchets réglementaire. Respec-
ter les prescriptions locales. 

Caractéristiques techniques 
• 
• 
• 

• Température de départ pour radiateurs FTP, 

Remarques relatives au montage
Protéger le radiateur contre tout endommage-
ment

 Lors du montage, ne retirer l'emballage de 

raccordement.
 Ne retirer complètement l'emballage de pro-

la mise en service.

Fixation
 

 

à la notice de montage séparée. 

Raccordement du radiateur compact
 Dévisser les bouchons obturateurs peints sur 

les points de raccordement prévus. 
 Pour les radiateurs d'une hauteur de 

200, ne pas monter de bouchon de séparation 
Therm X2®.

 Sur les radiateurs à plusieurs panneaux et à 

® 
fourni (voir la notice de montage séparée). 

 Raccorder le radiateur côté eau à l'aide de 
raccords vissés disponibles dans le commerce.

 Obturer de manière étanche les raccords ou-
verts à l'aide de bouchons de purge (en haut) 
et de bouchons obturateurs. 

radiateurs plats Kermi.

Raccordement du radiateur à vanne
Vanne à valeur k

V
 préréglée en usine (voir la do-

cumentation du fabricant). 
Les bouchons de purge (ci-dessus) et les bouchons 
obturateurs sont prémontés en usine.

 Raccorder le radiateur côté eau à la vanne 
-

ponibles dans le commerce.

Radiateur avec deux capuchons peints (FTV / 

 Démonter et éliminer les capuchons peints au 

-

Radiateur avec quatre capuchons peints (FTP / 

 Démonter les capuchons peints au bas de 

raccordés. Les capuchons peints vissés sont 
étanches et autorisés pour le fonctionnement 
permanents.

 Lors du raccordement après le dé-
montage des capuchons peints, faire attention 
aux résidus. Si nécessaire, nettoyer les raccorde-
ments.

Toegelaten gebruik
-

Elke andere toepassing is niet volgens de voor-

Verkeerd gebruik
De radiator is niet geschikt als zitgelegenheid, 
klimmiddel of trap.

Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar!

 

radiator.

 VOORZICHTIG

door naar buiten spuitend heet water!
 

Onderhoud
 

 Gebruik een standaard ontluchtingssleutel. 

Reiniging
 Gebruik alleen milde, niet schurende reini-

gingsmiddelen.

Klachten
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Montage en reparaties
 Laat de montage en reparaties alleen door in-

komt te vervallen.

 Voer afgedankte radiatoren met toebehoren 
af voor recycling of naar de daarvoor bedoel-

-
schriften in acht.

NL – Montagehandleiding
De radiator mag alleen door een erkende instal-

Veiligheidsvoorschriften
 -

leiding zorgvuldig doornemen.
 Na de montage de -

bruiker achterlaten.

 WAARSCHUWING

 -
ator (zie documentatie van de leverancier).

 

met meerdere personen. 

Toepassingsomstandigheden
 -

"VOB toekennings- en contractprocedures 

 -
-

stallaties" aanhouden. 
 Toepassingsgrenzen in vochtige ruimten con-

form DIN 55900 "coating voor kamerradiato-
ren" aanhouden. 

 -
men inzetten. 

 Radiatoren uitsluitend in de beschermende 
verpakking opslaan en transporteren.

 Houd de minimale afstanden aan tussen radi-
ator en omliggende delen voor de luchtcircu-
latie.

Klachten 
 Contact opnemen met de leverancier. 

 Hergebruik de verpakking en onnodige on-
-

bepalingen. 

Technische kenmerken 
• 
• Testdruk: 1,3 x bedrijfsdruk
• 

• Aanvoertemperatuur bij FTP, PTP en PLP radia-

Instructies montage
Radiator beschermen tegen beschadiging

 -
-

 Beschermende verpakking pas voor eindreini-
-

Bevestiging
 

positie van de bevestigingspunten (zie afb. A). 
 Monteer het bevestigingsmateriaal aan de 

hand van de separate montagehandleiding. 

Aansluiting compactradiator
 Gelakte blinde stoppen op de geplande aan-

sluitpunten er uit schroeven. 
Opmerking:
geen Therm X2®

 -
-

de ThermX2®

(zie separate montagehandleiding). 
 -

dig aansluiten.
 Open aansluitingen met ontluchtingsstoppen 

(boven) en blindstoppen lekdicht afsluiten. 

Aansluiting ventielradiator
Ventiel met af fabriek vooringestelde k

V

(zie documentatie van fabrikant). 
Ontluchtingsstoppen (boven) en blinde stoppen 
zijn af fabriek voorgemonteerd.

 -
dig op de ventielgarnituur aansluiten.

Radiator met twee gelakte kappen (FTV/PTV/
PLV):

 Gelakte kappen onder op de ventielgarnituur 
demonteren en afvoeren, omdat deze niet ge-

de radiator.

Radiator met vier gelakte kappen (FTP/PTP/PLP):
 Gelakte kappen onder op de ventielgarnitu-

opgeschroefde gelakte kappen zijn dicht en 
toegelaten voor continu bedrijf.
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OPMERKINGEN: Controleer de aansluitingen na 
het demonteren van de gelakte kappen op ach-
tergebleven resten. Indien nodig de aansluitin-
gen reinigen.

IT – Istruzioni per l'uso
Uso consentito
Il radiatore può essere utilizzato solo per il riscal-
damento di ambienti interni.
Ogni altro uso non è considerato conforme alle 

Utilizzo scorretto
Il radiatore non deve essere utilizzato come sedia 
o come scaletta.

Indicazioni di sicurezza

 ATTENZIONE

Pericolo di ustioni!

 -
tore.  

 ATTENZIONE

fuoriuscita di acqua calda!
 Proteggere il viso e le mani. 

Manutenzione
 

e dopo lunghe interruzioni del funzionamento. 
 -

mercio. 

Pulizia
 Utilizzare solo detergenti delicati e non abra-

sivi.

Reclamo
 Contattare l'installatore specializzato.

Montaggio e riparazioni
 Per non perdere la garanzia sul prodotto, far 

eseguire il montaggio e le riparazioni solo da 
un installatore specializzato.

Smaltimento
Portare i radiatori non più utilizzabili e gli 
accessori in un centro di riciclaggio o smaltirli 
correttamente. Osservare le disposizioni locali. 

IT – Istruzioni di montaggio
Il radiatore deve essere montato solo da un instal-
latore specializzato.

Indicazioni di sicurezza
 Leggere attentamente le istruzioni prima di 

procedere al montaggio/alla messa in funzio-
ne.

 Dopo il montaggio cedere le istruzioni all'u-
.

 ATTENZIONE

Pericolo di lesioni!
 Osservare il peso del radiatore (vedere docu-

mentazione del produttore).
 Se il peso supera i 25 kg effettuare le ope-

razioni con un dispositivo di sollevamento o 
con l'aiuto di altre persone. 

Condizioni di utilizzo
 Rispettare le condizioni di esercizio per im-

a DIN 18380 "VOB Regolamento sui contratti 
e gli appalti nell'ambito delle costruzioni". 

 

2035 "Evitare danni negli impianti di riscalda-

 Osservare i limiti d'impiego in locali umidi se-

per ambienti". 
 Installare il radiatore solo in un sistema di ri-

scaldamento chiuso. 
 Depositare e trasportare il radiatore solo 

nell'imballo protettivo.
 Osservare le distanze minime tra radiatore e 

parti circostanti per la circolazione dell'aria.

Reclamo 
 Rivolgersi ai fornitori. 

Smaltimento
 Procedere al riciclaggio o al corretto smalti-

mento dell'imballo e delle parti non necessa-
rie. Osservare le disposizioni locali. 

Caratteristiche tecniche
• Pressione d'esercizio: max. 10 bar 
• Pressione di prova: 1,3 x pressione d'esercizio
• 

• Temperatura di mandata con radiatori FTP, 

Istruzioni di montaggio
Proteggere il radiatore dal danneggiamento

 Rimuovere, al momento del montaggio, l'im-

collegamento.
 Rimuovere completamente l'imballo protetti-

-
ma della messa in funzione.
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Fissaggio
 Per radiatori con linguette: osservare il nume-

 

istruzioni di montaggio separate. 

Attacco radiatore compatto
 Svitare i tappi ciechi laccati nei punti di colle-

gamento previsti. 
Nota: per i radiatori con altezza 200 non chiudere 
con il tappo di separazione Therm X2®.

 Per radiatori multistrato e attacco sullo stesso 
lato o alternato: installare il tappo di separa-
zione Therm X2® fornito (vedere le istruzioni 
di montaggio separate). 

 -
gamenti a vite disponibili in commercio.

 

(in alto) e tappi ciechi i collegamenti aperti. 
I tappi ciechi presenti possono essere utilizzati 
solo con radiatori piatti di Kermi.

Attacco radiatore a valvola
Valvola con valore k

V
 preimpostato di fabbrica 

(vedere i documenti del produttore). 
-

montati di fabbrica.
 Collegare il radiatore, con collegamenti a vite 

-
redo della valvola.

Radiatore con due tappi laccati (FTV/PTV/PLV):
 Smontare i tappi laccati inferiori dal corredo 

-
no essere utilizzati per gli isolamenti sul radi-
atore.

Radiatore con quattro tappi laccati (FTP/PTP/
PLP):

 Smontare i tappi laccati inferiori dal corredo 
-

legamento del radiatore. I tappi laccati avvita-
ti sono ermetici e sono progettati per il funzi-
onamento continuato.

NOTA: Dopo lo smontaggio dei tappi laccati assi-
curarsi che non siano presenti residui negli attac-
chi. Se necessario, pulire gli attacchi.

není -

 VÝSTRAHA

 -
 

 POZOR

 

 

 

 

Reklamace
 

 -

nároky.

Likvidace
-

 

 návod koncovému -
vateli.

 VÝSTRAHA

 

 -

 

-
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dovolené.

Radiátor nie je

 VAROVANIE

  

 POZOR

vystrekujúcou horúcou vodou!
 

 -

 

-

 -
-

 

 

 

vzduchu.

Reklamace 
 

Likvidace
 

Technické parametry 
• 
• 
• 
• 

 

 

provozu.

 -

A). 
 -

 

 -

-
 

Therm X2®.
 

®

 

 -
 

-

V
-

-

 

(FTV/PTV/PLV):
 -

PTP/PLP):
 -

-
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 -

 

 

prostriedky.

Reklamácia
 

 

Likvidácia
 

-

 

 

 VAROVANIE

 -

 

 

-

 

-

 

 -

 Radiátory skladujte a prepravujte len v 
ochrannom obale.

 

Reklamácia
 

Likvidácia
 Obal a nepotrebné diely odovzdajte na re-

cykláciu alebo na likvidáciu v súlade s predpis-

Technické parametre 
• 
• 
• 

• Teplota nábehu na FTP, PTP a radiátore PLP: 

 

 

Uchytenie
 

 -
 

Pripojenie kompaktného radiátora
 

Upozornenie:
nemontujte deliaci uzáver Therm X2®-

Trennstopfen.
 -

-

Therm X2®

 Na strane vodovodného potrubia pripojte ra-

 -
om (hore) a záslepkami tesne uzatvorte. 

radiátoroch Kermi.

Pripojenie ventilového radiátora

k
V

predmontované v závode.
 Na strane vodovodného potrubia na ventilo-

-
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PTV/PLV):
 Lakované uzávery dole na ventilovej súprave 

-

PTP/PLP):
 Lakované uzávery dole na ventilovej súprave, 

-
krutkované lakované uzávery sú tesné a sú 
schválené na trvalú prevádzku.

POZNÁMKA:

-

Grzejnik nie -

 

 

podczas odpowietrzania!
 

Konserwacja
 

 -

Czyszczenie
 -

Reklamacja
 -

latorem.

 -

Utylizacja

 

 

 .

 -
mentacja producenta).

 

Warunki stosowania
 

 

 -

 

 

 -

Reklamacja 
 

Utylizacja
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• 
• 
• 

• -

 -

 

-
niem.

Mocowanie
 -

(patrz rys. A). 
 

 

 -

Wskazówka: -
-

cej Therm X2®.
 

-

® (patrz oddzielna in-

 

 

 
-

V
 (patrz 

dokumentacja producenta). 

 

(FTV/PTV/PLV):
 

-
nia grzejnika.

(FTP/PTP/PLP):
 

-

WSKAZÓWKA:

Mod de utilizare admis
-

-

Radiatorul nu

 AVERTIZARE

Pericol de ardere!
-

  

 

 -
-

 

 -
abrazivi.

 

 

-
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-

 -

 -
.

 AVERTIZARE

 -

 

persoane. 

 

-
formitate cu DIN 18380 "VOB Vergabe- und 
Vertragsordnung für Bauleistungen" (Regu-
lamentul privind supravegherea modului de 

 

Heizungsanlagen" (Evitarea daunelor în insta-

 -
peri umede în conformitate cu DIN 55900 
"Beschich tungen für Raumheizkörper" (Aco-

 -

 

 

 

 

-

• 
• 
• 

• -

 -

 

-

Fixare
 -

 -
 

Racord radiator compact
 -

-
niciun dop de separare 

Therm X2®.
 

de separare Therm X2® -
nile de montaj separate). 

 -

 

 
Nu se admite utilizarea dopurilor oarbe existente 
la alte radiatoare plate decât cele de la Kermi.

Racord radiator cu ventil

V 
reglat din 

 -

PLV):
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PLP):
 

-
men lung.

EL – Οδηγίες χρήσης
Επιτρεπόμενη χρήση
Το θερμαντικό σώμα επιτρέπεται να 

χρησιμοποιείται μόνο για τη θέρμανση  

εσωτερικών χώρων.

Οποιαδήποτε άλλη χρήση αντίκειται στους κανονισμούς 

και κατά συνέπεια απαγορεύεται.

Λανθασμένη χρήση

Το θερμαντικό σώμα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

ως κάθισμα ή ως βοηθητικό μέσο σκαρφαλώματος και 

ανάβασης.

Οδηγίες ασφάλειας

 ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος εγκαυμάτων!

Η επιφάνεια του θερμαντικού σώματος μπορεί να 

φτάσει μέχρι τους 110 °C (230 °F). 

 Συνιστάται προσοχή κατά την επαφή με το 

θερμαντικό σώμα.  

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος εγκαύματος κατά την εξαέρωση λόγω 

εκτινασσόμενου καυτού νερού!

 Προστατεύετε το πρόσωπο και τα χέρια σας. 

Συντήρηση
 Εξαερώνετε το θερμαντικό σώμα μετά την θέση 

σε λειτουργία και μετά από μεγάλες διακοπές 

λειτουργίας. 

 Χρησιμοποιείτε απλά κλειδιά εξαέρωσης. 

Καθαρισμός
 Χρησιμοποιείτε μόνο ήπια και όχι στιλβωτικά 

καθαριστικά.

Παράπονα
 Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο τεχνικό.

Τοποθέτηση και επισκευές
 Για να ισχύει η εγγύηση, οι εργασίες τοποθέτησης 

και επισκευής πρέπει να διεξάγονται αποκλειστικά 

από εξειδικευμένους τεχνικούς.

Διάθεση
 Διαθέστε τα χρησιμοποιημένα θερμαντικά 

σώματα και τα εξαρτήματα τους σύμφωνα με τους 

κανονισμούς ανακύκλωσης ή τα τοπικά πρότυπα. 

Λάβετε υπόψη σας τους τοπικούς κανονισμούς. 

EL - Οδηγίες τοποθέτησης
Η τοποθέτηση του θερμαντικού σώματος πρέπει να 

διεξαχθεί αποκλειστικά από εξειδικευμένο τεχνικό.

Οδηγίες ασφάλειας
 Πριν από τη συναρμολόγηση/θέση σε λειτουργία 

διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

 Μετά την τοποθέτηση παραδώστε τις παρούσες 

οδηγίες στον τελικό χρήστη.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού!

 Λάβετε υπόψη σας το βάρος του θερμαντικού 

σώματος (βλέπε τεχνικά έγγραφα του 

κατασκευαστή).

 Από βάρος 25kg και πάνω χρησιμοποιείτε 

εξοπλισμό ανέλκυσης ή ζητάτε βοήθεια από τρίτα 

άτομα. 

Προϋποθέσεις χρήσης
 Τηρείτε τις προϋποθέσεις χρήσης για εγκαταστάσεις 

θέρμανσης ζεστού νερού σύμφωνα με το DIN 18380 

"VOB Κανονισμός ανάθεσης και σύμβασης για 

δομικές εργασίες". 

 Τηρείτε τις προδιαγραφές σύστασης νερού 

σύμφωνα με το VDI 2035 "Αποφυγή ζημιών σε 

εγκαταστάσεις θέρμανσης ζεστού νερού". 

 Λάβετε υπόψη σας τα όρια χρήσης σε χώρους 

με υγρασία σύμφωνα με την οδηγία DIN  55900 

"Επικάλυψη θερμαντικών σωμάτων χώρου". 

 Χρησιμοποιείτε τα θερμαντικά σώματα μόνο σε 

κλειστά συστήματα θέρμανσης. 

 Αποθηκεύετε και μεταφέρετε τα θερμαντικά 

σώματα μόνο στην συσκευασία προστασίας.

 Λάβετε υπόψη σας την ελάχιστη απόσταση μεταξύ 

του θερμαντικού σώματος και των εξαρτημάτων για 

την κυκλοφορία του αέρα.

Παράπονα 
 Απευθυνθείτε στον προμηθευτή. 

Διάθεση
 Διαθέστε το υλικό συσκευασίας και τα μη 

απαραίτητα εξαρτήματα στα σημεία ανακύκλωσης 

ή στα προβλεπόμενα σημεία διάθεσης. Λάβετε 

υπόψη σας τους τοπικούς κανονισμούς. 
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Τεχνικά χαρακτηριστικά 
• Πίεση λειτουργίας: μέγιστη 10 bar 

• Πίεση ρύθμισης: 1,3 x πίεση λειτουργίας

• Θερμοκρασία εισόδου: ζεστό νερό μέχρι 110  C 

(230 F) 

• Θερμοκρασία εισόδου με FTP, PTP και PLP 

θερμαντικό σώμα: ζεστό νερό ως 90 °C (194 °F)

Οδηγίες τοποθέτησης

Προστασία θερμαντικών σωμάτων από βλάβες

 Κατά την τοποθέτηση απομακρύνετε τη συσκευασία 

προστασίας μόνο από τα σημεία στερέωσης και 

σύνδεσης.

 Απομακρύνετε εντελώς τη συσκευασία προστασίας 

μόνο για τον τελικό καθαρισμό ή πριν από τη θέση 

σε λειτουργία.

Στερέωση

 Σε θερμαντικά σώματα με στηρίγματα: Λάβετε 

υπόψη σας τον αριθμό και τις θέσεις των σημείων 

στερέωσης (βλέπε εικ. A). 

 Τοποθετήστε το υλικό στερέωσης σύμφωνα με τις 

ξεχωριστές οδηγίες τοποθέτησης. 

Σύνδεση σύνθετου θερμαντικού σώματος

 Ξεβιδώστε τα λακαρισμένα πώματα στεγάνωσης 

από τα προβλεπόμενα σημεία σύνδεσης. 

Οδηγία: Σε θερμαντικά σώματα με ύψος κατασκευής 

200 μην τοποθετήσετε πώματα διαχωρισμού 

Therm X2®.

 Σε θερμαντικά σώματα πολλαπλών στρώσεων και 

ίδια ή εναλλάξ σύνδεση: Αν υπάρχει Therm X2®, 

τοποθετήστε πώματα διαχωρισμού (βλέπε 

ξεχωριστές οδηγίες τοποθέτησης). 

 Συνδέστε το θερμαντικό σώμα από την πλευρά του 

νερού χρησιμοποιώντας απλές βίδες.

 Κλείστε καλά τις ανοιχτές συνδέσεις με πώματα 

εξαερισμού (πάνω) και πώματα στεγάνωσης. 

Τα υπάρχοντα πώματα στεγάνωσης επιτρέπεται να 

χρησιμοποιούνται μόνο με τα θερμαντικά πάνελ της 

εταιρείας Kermi.

Σύνδεση θερμαντικού σώματος βαλβίδας

Βαλβίδα με τιμή k
V 

εργοστασιακής ρύθμισης (βλέπε 

τεχνικά έγγραφα του κατασκευαστή). 

Τα πώματα εξαερισμού (πάνω) και τα πώματα 

στεγάνωσης είναι τοποθετημένα ήδη από το 

εργοστάσιο.

 Συνδέστε το θερμαντικό σώμα στη βαλβίδα από την 

πλευρά του νερού χρησιμοποιώντας απλές βίδες.

Θερμαντικό σώμα με δύο λακαρισμένα πώματα 

(FTV/PTV/PLV):

 Αφαιρέστε τα λακαρισμένα πώματα κάτω από τη 

βαλβίδα και διαθέστε τα, καθώς δεν επιτρέπεται 

να χρησιμοποιούνται για τη σφράγιση πάνω στο 

θερμαντικό σώμα.

Θερμαντικό σώμα με τέσσερα λακαρισμένα πώματα 

(FTP/PTP/PLP):

 Αφαιρέστε τα λακαρισμένα πώματα κάτω από 

τη βαλβίδα στην οποία είναι συνδεδεμένα. Τα 

βιδωμένα λακαρισμένα πώματα είναι μονωμένα και 

επιτρέπονται για τη διαρκή λειτουργία.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Στις συνδέσεις μετά την αφαίρεση των 

λακαρισμένων πωμάτων προσέξτε για υπολείμματα. Αν 

χρειάζεται, καθαρίστε τις συνδέσεις.

RU – Руководство по эксплу-
атации
Допустимая область применения
Радиатор разрешается использовать только 
для отопления внутри помещений.
Любое другое применение является примене-
нием не по назначению и поэтому недопусти-
мо.

Неправильное использование
Радиатор нельзя использовать как место для 
сидения или опираться на него при подъеме.

Правила техники безопасности

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность получения ожога!
Поверхность радиатора может нагреваться 
до температуры 110 °C (230 °F). 

 Будьте осторожны, касаясь радиатора.  

 ОСТОРОЖНО

Опасность получения ожога горячей водой 
при ее выплескивании во время удаления 
воздуха из радиатора!

 Обеспечьте защиту лица и рук. 

Техническое обслуживание
 Необходимо удалять воздух из радиатора 

при вводе в эксплуатацию и после длитель-
ных простоев. 

 Используйте стандартный ключ для удале-
ния воздуха из радиатора. 

Чистка
 Используйте только мягкие, неабразивные 

моющие средства.

Рекламация
 В случае поломки обратитесь в сервисную 

службу.
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Монтаж и ремонт
 Поручайте монтаж и ремонт только квали-

фицированным специалистам, в против-
ном случае рекламации по гарантии при-
ниматься не будут.

Утилизация
Позаботьтесь о доставке пришедших в не-
годность радиаторов с принадлежностями на 
предприятия вторичной переработки или об 
их надлежащей утилизации. Соблюдайте все 

местные предписания.  

RU – Руководство по монтажу
Устанавливать радиаторы разрешается только 
квалифицированным специалистам.

Правила техники безопасности
 Перед монтажом/вводом в эксплуатацию 

внимательно изучите данное руководство.
 После монтажа руководство передается ко-

нечному потребителю.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Имеется опасность получения травмы!
 Учитывайте вес радиатора (см. докумен-

тацию производителя).
 При весе 25 кг и более используйте подъ-

емное устройство или привлекайте для 
подъема нескольких человек. 

Условия эксплуатации
 Следует соблюдать условия эксплуата-

ции для водяных систем отопления в со-
ответствии с DIN 18380 «VOB — Порядок 
предоставления государственных заказов 
и заключения договоров на строительные 
работы». 

 Качество воды должно соответствовать VDI 
2035 «Предотвращение повреждений в во-
дяных системах отопления». 

 Учитывайте ограничения по использова-
нию во влажных помещениях в соответ-
ствии с DIN 55900 «Покрытия радиаторов, 
используемых в помещениях». 

 Используйте радиаторы только в закрытых 
отопительных системах. 

 Храните и транспортируйте радиаторы 
только в защитной упаковке.

 Соблюдайте минимальные расстояния 
между радиаторами и окружающими пред-
метами для обеспечения циркуляции воз-
духа.

Рекламация 
 Обратитесь к поставщику. 

Утилизация
 Упаковка и детали, необходимости в ис-

пользовании которых более не существует, 
подлежат отправке на вторичную перера-
ботку или надлежащую утилизацию. Со-
блюдайте все местные предписания. 

Технические характеристики 
• Рабочее давление: макс. 10 бар 
• Контрольное давление: рабочее давление, 

умноженное на 1,3
• Температура воды в подающем трубопро-

воде: горячая вода до 110 °C (230 °F) 
• Температура в подающем трубопроводе 

для радиаторов FTP, PTP и PLP: горячая вода 
до 90 °C (194 °F)

Указания по монтажу
Защищайте радиатор от повреждений

 При монтаже защитную упаковку следует 
снимать только в местах крепления и под-
ключения.

 Полностью удаляйте защитную упаковку 
только перед окончательной очисткой или 
перед вводом в эксплуатацию.

Крепление
 Соблюдайте количество и расположение 

точек крепления (см. рис. A) на радиаторах, 
имеющих накладки. 

 Устанавливайте крепежный материал в со-
ответствии со специальным руководством 
по монтажу. 

Подключение компактного радиатора
 Выкрутите лакированные заглушки на 

предусмотренных местах подключения. 
Указание: на радиаторах, имеющих монтаж-
ную высоту 200, не устанавливайте раздели-
тель Therm X2®.

 При монтаже нескольких радиаторов с 
параллельным или диагональным под-
ключением устанавливайте прилагаемый 
разделитель Therm X2® (см. отдельное ру-
ководство по монтажу). 

 Подключите радиатор к системе подачи 
воды с помощью стандартных резьбовых 
соединений.

 Герметично закройте открытые места под-
соединения вентиляционной пробкой 
(вверху) и заглушкой. 

Имеющиеся заглушки разрешается использо-
вать только для плоских радиаторов Kermi.
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ZH – 

 110 °C (230 °F)
 

 

 

 

 

 

 

 

ZH – 

 

 

 

 25 kg

 DIN 18380 VOB

Подключение вентильного радиатора
Вентиль с установленным на заводе-изготови-
теле значением k

V
 (см. документацию произ-

водителя). 
Втулка с воздухоспускным клапаном (вверху) 
и заглушка устанавливаются на заводе-изгото-
вителе.

 Подключите вентильный блок радиатора к 
системе подачи воды с помощью стандарт-
ных резьбовых соединений.

Радиаторы с двумя лакированными колпачка-
ми (FTV/PTV/PLV):

 Демонтируйте и утилизируйте лакирован-
ные колпачки внизу на вентильном блоке, 
так как их нельзя использовать для уплот-
нений на радиаторе.

Радиаторы с четырьмя лакированными кол-
пачками (FTP/PTP/PLP):

 Демонтируйте лакированные колпачки для 
подключения внизу на вентильном блоке. 
Навинченные лакированные колпачки гер-
метичны и пригодны для длительной экс-
плуатации.

УКАЗАНИЕ. На местах подключения после де-
монтажа лакированных колпачков удалить 
остатки. При необходимости очистить места 
подключения.
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 VDI 2035

 DIN 55900

 

 

 

 

 

• 10 bar
• 1.3
• 110 °C (230 °F)

 

 

 

 

 

200 Therm X2

 

Therm X2
 

 

Kermi
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